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ארדה נא וגו׳. הנה הכצעקתה הוא לשון נקבה וכן הבאה. ועשו לשון נקבה ולשון זכר. וגם להבין מהו

ארדה נא ואראה הלא משמים הביט ה׳.

‌طور ، و همین ث است ن « )הכצעקתה, haktza'akasah( مؤ ریادِ آن بِ ف هٔ »برحس یره. واژ م[« و غ ن ی رود می‌آیم ]و می‌ب ون ف »اکن
ه‌کار کر ب رای مذ ث و هم ب ن رای مؤ « )הבאה, haba'ah(؛ اما »کرده‌اند« )עשו, asu( صورتی است که هم ب »که آمده است

». گریست یر ن ه ز ، ה׳ ب ‌که »از آسمان ؛ حال آن یست م« چ ن ی رود می‌آیم و می‌ب ون ف همید مقصود از »اکن اید ف ن ب ی ن می‌رود. همچ

אך פי׳ הכצעקתה היינו הצעקה העולה מבחי׳ מדת הדין שהיא בחי׳ מדת מלכות שנק׳ דין דינא

דמלכותא דינא רק שהוא דינא רפיא מלך במשפט יעמיד ארץ וז״ש ]וזהו שכתוב[ הכצעקתה הבאה וכמ״ש

בערב היא באה.

روایی رمان تِ ف هٔ صف ب ه، مرت ب رمی‌آید؛ این مرت تِ داوری ب هٔ صف ب ریادی که از مرت : ف « این است ریادِ آن بِ ف اما مقصود از »برحس
اهی، نِ )‏דינא, dina( پادش و ان ه‌اند:[ »ق ت ‌که گف ان ن ود، ]چ وانده می‌ش « )דין, din؛ داوری( خ )מלכות, Malchus( است که »دین

د.« و این است ن را استوار می‌ساز می ، سرز ا عدالت اه ب ‌که آمده:[ »پادش ان ن ، ]چ ‌حال، این داوری نرم است ااین «؛ ب ون است ان ق
امگاه او می‌آمد« )באה, : »ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن « )הבאה, haba'ah(، چ ریادِ آن که آمده است بِ ف [ »برحس ]مقصود از

،)ba'ah

1

ורחל באה. וביאור הענין הנה מתחלה יש להקדים לשון השגור בדחז״ל ]בדברי חכמינו זכרונם לברכה[ גלוי

וידוע לפני מי שאמר והיה העולם. גלוי וידוע דייקא.

مان ان حکی ن یم که در سخ از کن یری آغ عب ا[ ت اید ]ب ست ب : نخ ن است ی ن رح مطلب چ ]و[ »و راحیل )רחל( آمد )באה, ba’ah(.« و ش

اً ق ی کار و معلوم«؛ دق .« »آش کار و معلوم است هان پدید آمد، آش ت و ج ‌که گف گاهِ آن یش : »در پ اد، رایج است ارک ب ان مب ما، که یادش
. ن همی

כי הנה הפילוסופים נלאו להשיג ענין ההשגחה פרטית כמו אין אדם נוקף אצבעו מלמטה אא״כ ]אלא אם

כן[ מכריזין עליו מלמעלה דקשה להם כיון

الا د، مگر آنکه در ب می نمی‌کن خ تش را ز گش ن ان ایی ته که »انسان در پ لِ این گف ی ب ئی، از ق ز ارتِ ج ظ لهٔ ن رای درکِ مسئ ه ب لاسف یرا ف ز
ا که ‌ج ، از آن وار است ان دش رایش راکه ب د؛ چ اده‌ان ت حمت اف ه ز د«، ب اش ده ب ارهٔ او اعلام ش درب

שהוא ית׳ יחיד ומיוחד אחד האמת וא״כ איך יתכן ידיעת הש״י ]השם יתברך[ הפרטים וההשגחה פרטי׳

לתת דעתו על ענינים רבים שהרי זה בחי׳ רבוי.

ات و ی ئ ز ه ج د[ علمِ ה׳ ب اش ته ب ود داش گونه ممکن است ]که وج ؛ پس چ یقی است هٔ حق ا و یگان ، یگانه و بی‌همت ارک است ب او، که مت
؟ رت است [ کث د، حال آنکه این ]حالتی از ار معطوف کن سی ه امورِ ب ود را ب ه خ ه‌گونه‌ای که او[ توج ئی، ]ب ز ارتِ ج ظ ن
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וחז״ל ]וחכמינו זכרונם לברכה[ כיוונו לתרץ זה בדבור אחד באמרם גלוי וידוע לפני כו׳ שאין ידיעתו ית׳

כדמיון ידיעת האדם איזו דבר שדעתו השיג

کار و معلوم یشِ ]او[ آش د: »پ ا که می‌گوین ج د؛ آن ن ارت حل کن ا یک عب له را ب د این مسئ ن واست اد، خ ان گرامی ب مان ما، که یادش و حکی
د. اش ته ب ش آن را دریاف هن یست که ذ ی ن ز ی تِ انسان از چ اخ ن د ش ن اد، مان ارک ب ب تِ او، که مت اخ ن : یعنی ش د آن ن « و مان است

הדבר ומתחלה לא ידעו וכשיודע הדבר הרי דעתו מלובשת בידיעה זו ומחשבה זו שנותן דעתו להשיגה

וקודם ידיעתו היה דעתו פנוי וה״ז ]והרי זה[ בחי׳ שינוי והתפעלות

یده ه پوش دیش ت و در این ان اخ ن ش در این ش هن اسد، ذ ن ز را می‌ش ی گامی که آن چ . هن از آن را نمی‌دانست ز را؛ و در آغ ی آن چ
، دگرگونی و ود. و این حالت اد ب ش از آن آز هن ، ذ نِ آن  ت اخ ن یش از ش ا آن را دریابد. پ ه کار می‌گیرد ت ود را ب هن خ ود؛ یعنی ذ می‌ش

. یری است ذ رپ اث

משא״כ למעלה ידיעתו ית׳ שיודע כל העולמות ופרטיהן אין הענין שדעתו מתלבשת ונתפסת בזה אלא

یست که ا ن ه این معن اسد، ب ن ان را می‌ش اتش ی ئ ز ه‌واسطهٔ آن همهٔ عوالم و ج اد، ب ارک ب ب تِ او، که مت اخ ن . ش یست ن ن ی ن الا، چ اما در ب
لکه د آید؛ ب ن ه‌واسطهٔ آن در ب ود و ب یده ش ش در آن پوش هن ذ

ע״ד גלוי וידוע שהכל גלוי וידוע לפניו ית׳ ממילא וא״צ ]ואין צריך / ואינו צריך[ להיות נתפס ומתלבש

בהדבר לידע

؛ و کار و معلوم است اد، آش ارک ب ب یشِ او، که مت ود پ ه‌خ ودب ز خ ی : همه‌چ کار و معلوم« است ه‌گونه‌ای است که »آش [ ب ت اخ ن ]این ش
ود. یده ش ود در آن محاط و پوش ، خ ز ی نِ آن چ  رای دانست یست ب م ن لاز

)במכש״כ ]במכל שכן[ ממה שמחיה ומהווה הדבר שלא ע״י התלבשות בהדבר כ״א על ידי היותו סוכ״ע.

וכ״ש ]וכל שכן[ וק״ו שידיעת הדבר ופרטיו א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ להיות ע״י התלבשות ותפיסה בהדבר

כו׳(

‌رو که نوری لکه از آن ود، ب یده ش ی‌آنکه در آن پوش ود می‌آورد، ب ه وج د و آن را ب ش خ ات می‌ب ز حی ی ه آن چ ه آنکه او ب ه رسد ب )چ

kal ,قِ استدلالِ اولویت )קל וחומר ه طری را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(. پس ب است که همهٔ عوالم را ف
). د آن ن دارد و مان از ن ی ودن ن دِ آن ب ن دن در آن و درب یده‌ش ه پوش ز ب ی اتش ن ی ئ ز ز و ج ی نِ آن چ  vachomer(، دانست
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וכיון שהוא גלוי וידוע אין שייך כלל קושייתם שהוא בחי׳ רבוי כי זה אינו רק במין ידיעת האדם

שא״א לו לידע דבר כ״א ע״י שדעתו ומחשבתו מתלבשים בידיעת הדבר.

یرا این ؛ ز وع است ه‌کلی بی‌موض د، ب مارن رت می‌ش ان که این را گونه‌ای از کث ، پرسشِ آن کار و معلوم« است ز »آش ی ون همه‌چ و چ
ز ی تِ آن چ اخ ن ه‌اش در ش دیش هن و ان اسد، مگر آنکه ذ ن ش ی را ب ز ی د: او نمی‌تواند چ تِ انسان صدق می‌کن اخ ن وعِ ش ارهٔ ن قط درب ف

وند. یده ش پوش

וזהו כי לא מחשבותי מחשבותיכם כו׳ כי הוא גלוי וידוע כו׳ )והמשכיל יבין דקות הדברים ולאו כל

מוחא סביל דא(.

کار و معلوم« است و [ »آش ت اخ ن یرا ]این ش : ز د آن ن « و مان یست ما ن ه‌های ش دیش ه‌های من ان دیش یرا ان [ »ز ایِ و این است ]معن
دارد.( بِ آن را ن ا هنی ت د؛ و هر ذ تِ این مطالب را درمی‌یاب راف د، ظ اش ‌که اهلِ ادراک ب . )آن د آن ن مان

והנה כתיב )זכרי׳ ]זכריה[ סי׳ ד׳( שבעה אלה עיני ה׳ המה משוטטים בכל הארץ וכתיב )ד״ה ]דברי הימים[ ב׳ י״ו

ט׳( כי ה׳ עיניו משוטטות בכל הארץ.

ن می‌گردند )משוטטים, می ان در سراسرِ ز د؛ آن ن نِ ה׳ هست ما ش ، چ ت ون آمده است )Zechariah, chapter 4(: »این هف اکن
ن می‌گردند )משוטטות, می نِ ה׳ در سراسرِ ز ما ش یرا چ meshotetim(«؛ و آمده است )דברי הימים ב 16:9(: »ز

».)meshotetos

ויש להבין דענין משוטטים ומשוטטות משמע שנמשך לראות ולעיין הדבר על ידי ראיה זו והרי זה

כמו בחי׳ התלבשות בהדבר הנראה וידוע וזה לכאורה הפך ממ״ש בפי׳ גלוי וידוע.

ه‌واسطهٔ گاه[ ب د که ]ن « )משוטטים, meshotetim؛ משוטטות, meshotetos( دلالت می‌کن ن ت هٔ »گش همید: واژ اید این را ف و ب
ی است که دیده و ز ی دن در چ یده‌ش ه‌ای از پوش ب دِ مرت ن ، مان د؛ و این ررسی کن د و ب ن ی ب ز را ب ی ا آن چ این دیدن امتداد می‌یابد ت

د. ته ش کار و معلوم« گف حِ »آش ی ی است که در توض ز ی فِ آن چ لا اهراً خ ود. و این ظ ته می‌ش اخ ن ش

אך הענין כי נודע שבע״ס ]שבעשר ספירות[ יש אורות וכלים כי בחי׳ חו״ג ]חסד וגבורה[ זהו בחי׳ כלי אבל

האור הוא הארה מא״ס ב״ה דלאו מכל אינון מדות איהו כלל

Oros ,ها )אורות וכלים‌ رف ورها و ظ لی )ספירות, Sefiros( ن هٔ تج ب ، در ده مرت ‌که معلوم است ان ن یح این است که، چ اما توض
ور، ؛ اما ن رف است هٔ ظ ب ‌گیری )גבורה, Gevurah(، مرت ت هٔ مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ ب یرا مرت ود دارد. ز v'Keilim( وج

‌یک ده است که[ »او اصلاً از هیچ ته ش ارهٔ او گف د؛ ]و درب اش ، می‌ب ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن پرتوی از ب
». یست ات ن از این صف
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רק שהאור מתלבש בהכלי שהוא חו״ג ]חסד וגבורה[ ושאר המדות שהן נקראים בחינת כלים שהם

מגבילים את האור ובהן

ور یرا ن د، ز ون امیده می‌ش ‌ها ن رف هٔ ظ ب ات است که مرت رف همان חסד و גבורה و دیگر صف ود؛ و ظ یده می‌ش رف پوش ور در ظ ها، ن ن ت
‌ها د. و در آن ن را محدود می‌کن

ועל ידם נמשך האור להיות מחיה נבראים בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ להיות התהוות מיכאל וגבריאל

מחנה מיכאל מקבלים מבחי׳ חסד וגבריאל מבחי׳ גבורה שא״א להיות המשכה זו מהאור עצמו כ״א ע״י

הכלים.

یل )גבריאל( را رئ ب یل )מיכאל( و ج ائ د و میخ ش خ ب ات ب ریده‌های محدود حی ه آف ا ب ود ت یده می‌ش ن کش ایی ه پ ور ب ‌ها ن ه‌واسطهٔ آن و ب
ن نمی‌تواند ایی ه پ ور ب نِ ن د یده‌ش یرا این کش هٔ גבורה. ز ب یل از مرت رئ ب د و ج ت می‌کن هٔ חסד دریاف ب یل از مرت ائ پدید آورد: اردوگاهِ میخ

؛ ‌هاست رف ه‌واسطهٔ ظ قط ب لکه ف د، ب اش ور ب ودِ ن از خ

כמו שא״א להיות השפעת כסף וזהב מהנשמה אא״כ ]אלא אם כן[ מלובשת בגוף ונותנת הנשמה צדקה

לעני ע״י היד הגשמי.

قِ دستِ د و از طری اش ده ب یده ش دن پوش ، مگر آنکه نفس در ب یست قره و طلا از سویِ نفس ممکن ن نِ ن ید ش خ ‌گونه که ب همان
یر صدقه بدهد. ق ه مردِ ف سمانی ب ج

והנה כמו כן ע״י הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ הוא ג״כ בחי׳ העלאת הזכות וחוב של כל נברא

ه ز ب ی ریده ن قصیر هر آف ایستگی و ت لی )ספירות, Sefiros(، ش بِ تج ه از مرات ب ‌های ده مرت رف ه‌واسطۀ ظ ، ب یب رت ن ت ه همی ، ب ون اکن
ود. رده می‌ش الا ب ب

כי ע״י שהאדם עובר עבירה קונה לו קטיגור אחד נעשה פגם וכתם באותו המלאך הממונה ע״ז כי יש

מלאכים שמקבלים ממדה זו ויש ממדה זו כנ״ל בענין מיכאל וגבריאל כו׳

ده ر ]این امر[ گمارده ش ته‌ای که ب رش رد«؛ در آن ف ود یک مدعی می‌خ رای خ ود، »ب اهی می‌ش گامی که انسان مرتکب گن یرا هن ز

ت ت دریاف [ آن صف گانی که از ت رش د و ]ف ن ت می‌کن ت دریاف د که از این صف ن گانی هست ت رش یرا ف ، عیب و لکه‌ای پدید می‌آید. ز است
د. ته ش د آن گف ن یل )גבריאל( و مان رئ ب یل )מיכאל( و ج کائ ارهٔ می ‌تر درب ‌که پیش ان ن د، چ ن می‌کن
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ומלאך זה מעלה הדבר למלאך גבוה ממנו עד שמתעלה בכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ דמלכות דאצי׳

המתלבשים בבי״ע ובתוך הכלי מלובש האור מא״ס ב״ה.

روایی )מלכות, Malchus( در رمان ‌های ده ספירות ف رف ه ظ ‌که ب ا آن د، ت ود می‌رسان الاتر از خ ته‌ای ب رش ه ف ته آن امر را ب رش و این ف
ش )בריאה, Beriah(، عالمِ رین [ عالمِ آف ‌هایی که در ]عوالمِ رف د؛ همان ظ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( صعود می‌کن
هایتِ مطلق )אין ی‌ن ورِ صادر از ب ، ن رف نِ ظ د؛ و درو یده‌ان ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( پوش ش خ ‌ب صورت

. یده است اد، پوش ارک ب ب סוף, Ein Sof(، که مت

ונמצא ע״י הכלים מתעלה להאור א״ס ב״ה המלובש בהכלים דע״ס ]דעשר ספירות[. ולכן נאמר ע״ז עיניו

משוטטות שהוא בחי׳ הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[. וגם המלאכים המקבלים מהם נק׳ מארי דעיינין ויש

מארי דאודנין.

ا ق اد ـ ارت ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ـ او مت ی‌پ ورِ ب ه سوی ن ‌ها، ]این امر[ ب رف ه‌واسطهٔ ظ ود که ب ه می‌ش یج ت پس ن
: ده است ته ش ارهٔ این گف ‌رو درب این . از یده است لی )ספירות, Sefiros( پوش بِ تج هٔ مرات ‌های ده‌گان رف د؛ نوری که در ظ می‌یاب
نِ ا د، »صاحب ن ت می‌کن ها دریاف ز که از آن ی گانی ن ت رش . ف هٔ ספירות است ‌های ده‌گان رف هٔ ظ ب ، مرت ‌اند«؛ و این مانش در گردش ش »چ

ود دارند. ز وج ی ‌ها« ن نِ گوش ا [ »صاحب ن ی ن د؛ و ]همچ ون امیده می‌ش م‌ها« ن ش چ

5

והם משוטטים בכל הארץ כמאמר דע מה למעלה ממך עין רואה כו׳ ובהכלים שייך לומר משוטטים

בבחינת התלבשות בהדבר.

ر. « و الی آخ است ن ی می ب ش : چ راز توست ر ف ه ب دان چ : »ب ار آمده است ت ‌که در این گف ان ن د، چ ن می‌گردن می ان در سراسر ز و آن
وند. یده می‌ش ز پوش ی ا که در آن چ ه این معن ت »می‌گردند«، ب ایسته است گف ‌ها ش رف ارهٔ ظ درب

ובהם וע״י מתעלה הדבר בבחי׳ האור המלובש בתוכן מא״ס ב״ה והוא ע״ד גלוי וידוע שידיעה זו

שבכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ שעל ידי עיניו משוטטים היא בחי׳

د؛ نوری که درون ا می‌یاب ق ، ارت ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن هٔ نوری از ب ب ه مرت ز ب ی ‌ها، آن چ ه‌واسطهٔ آن و ب
لی )ספירות, بِ تج هٔ مرات ‌های ده‌گان رف ت در ظ اخ ن که این ش : این کار و معلوم« است ه‌نحوِ »آش . و این ب یده است ‌ها پوش آن

هٔ ب ود[، در مرت ‌اند« ]حاصل می‌ش مانش در گردش ش Sefiros(، که از راهِ »چ

6
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גלוי וידוע לאור א״ס ב״ה המלובש בהכלים כיון שהאור באמת לאו מכל אינון מדות איהו כלל אע״פ

]אף על פי[ שמלובש בהכלי כו׳.

‌یک از قت اصلاً از هیچ ی ور در حق یرا ن ؛ ز یده است ‌ها پوش رف ایان )אור אין סוף( است که در ظ ی‌پ ورِ ب رای ن کار و معلوم« ب »آش
. ز این یده است و ج رف پوش ا آنکه در ظ ، ب یست ات ن این صف

וזהו תירוץ לקושיית הפילוסופים שאין ידיעה והשגחה זו גורם בחי׳ רבוי כי ההשגחה ע״ד עיניו

משוטטות הוא ע״י הכלים כנ״ל

ه مانش ب ش وهٔ »چ ی ه ش ارت ب ظ یرا ن رت پدید نمی‌آورد؛ ز [ کث ، ]حالتی از ارت ظ : این دانش و ن ان است یلسوف خِ پرسشِ ف و این پاس
د؛ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ‌هاست رف ه‌واسطهٔ ظ هر سو می‌گردند« ب

אבל הידיעה בא״ס ב״ה המלובש בהכלים מה שיודע ורואה מה שעיניו משוטטות הנה ידיעתו יתברך זו

היא בבחי׳ גלוי וידוע כו׳:

مانش ش ه چ ه از آنچ ، ]یعنی[ آنچ یده است ‌ها پوش رف اد، که او در ظ ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن اما دانش در ب
ر. کار و معلوم« است و الی‌آخ هٔ »آش ب اد، در مرت ارک ب ب د: این دانشِ او، مت ن ی ه هر سو می‌گردند می‌داند و می‌ب ب

7

הגה״ה ]הגהה[)ועיין בפרדס שער פ״ח ]פרק ח׳[ ושער ד׳ פ״ט מענין זה ובזוהר פקודי רנ״ב ע״א ואלין

עיני ה׳ כולהו נטלי אשגחותא כו׳ עיי״ש ]עיין שם[ וברע״מ ]וברעיא מהימנא[ פ׳ שופטים ד׳ ער״ה סע״א ]סוף

עמוד א[. ויש להבין כיון דפי׳ עיני ה׳ הם הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ דאבי״ע ]דאצילות בריאה יצירה עשיה[

והמלאכים.

ه זוהר )זוהר(، פקודי ز ب ی صل ۹؛ و ن صل ۸، و Sha'ar 4، ف ه Sha'ar ،(פרדס) Pardes، ف گرید ب ن وع ب ارهٔ این موض یه: )و درب حاش
د ن رند« و مان ر عهده می‌گی ت را ب ب ها مراق د؛ همهٔ آن ن ی )ה׳, Havayah( هست هارحرف امِ چ نِ ن ما ش ها چ )פקודי(، ص. 252a: »و این

.a ایان ستون ه Parshas Shoftim ،(רעיא מהימנא) Ra'aya Mehemna )שופטים(، ص. 275، پ ز ب ی گرید؛ و ن ن ا را ب ج ؛ آن آن
لی )ספירות, Sefiros( در عالمِ صدور )אצילות, بِ تج هٔ مرات ‌های ده‌گان رف نِ ה׳« ظ ما ش ای »چ ا که معن ج همید: از آن اید ف ون ب اکن

گان ت رش ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(، و ف ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین Atzilus(، عالمِ آف

، است
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א״כ איך שייך שהבורא ית׳ יצטרך לידע את כל הנבראים ע״י אמצעות הע״ס ]העשר ספירות[ והרי היוצר

עין הלא יביט בעצמו דבשלמא לענין ההשפעה והמשכת החיות בהנבראים הוצרך להיות ע״י הכלים

דע״ס ]דעשר ספירות[ שאל״כ ]שאם לא כן[ לא יוכלו הנבראי׳ ]הנבראים[ לקבל

د؟ مگر نه اش ته ب از داش ی لی ن بِ تج ه‌واسطهٔ ده مرات ریدگان ب ن همهٔ آف ت اخ ن رای ش ارک ب ب ریدگارِ مت گونه ممکن است که آف پس چ
ه ات )חיות, chayus( ب یرویِ حی نِ ن رودآورد یض و ف نِ ف ریا ته در موردِ ج د؟« الب ن ی می‌ب ود ن د، آیا خ رین م را می‌آف ش ‌که چ آنکه »آن
د ن ریدگان نمی‌توانست یر این صورت آف یرا در غ د، ز اش لی ب بِ تج ‌های ده مرات رف قِ ظ ود که این امر از طری م ب ، لاز ریدگان درون آف

د؛ ن ت کن ]آن را[ دریاف

משא״כ לענין ידיעת השי״ת ]השם יתברך[ שיודע את כל הנבראי׳ ]הנבראים[ אין שייך לומר כן ח״ו ]חס

ושלום[ וא״כ למה צ״ל בחי׳ העינים שהם הכלים משוטטים כו׳ דהא בודאי הכל גלוי וידוע לפניו ית׳

בעצמו ביתר שאת שלא ע״י אמצעו׳הכלי׳ כלל:(

را اکرده. پس چ ود، ה׳ ن ته ش نی گف ن سخ ی ن یست که چ اسد، روا ن ن ریدگان را می‌ش ه‌واسطهٔ آن همهٔ آف تِ ה׳، که ب اخ ن اما در موردِ ش
ه‌مراتب کامل‌تر ، ب ودِ او، که متعال است ز خ ی یرا بی‌تردید همه‌چ ؟ ز د آن ن د و مان ن اش ‌ها، در گردش ب رف م‌ها، یعنی ظ ش هٔ چ ب اید مرت ب

). کار و دانسته است رایش آش ‌ها، ب رف ی‌گریِ ظ انج ‌گونه می دون هیچ و ب

אך הענין כמ״ש כי אל דעות ה׳ שיש ב׳ בחי׳ בדעת דעת עליון וד״ת ]ודעת תחתון[. ד״ע ]דעת עליון[ הוא

בחי׳ מקיף וסוכ״ע היינו

تِ اخ ن ه دارد: ش ب ت )דעת, Daas( دو مرت اخ ن «؛ یعنی ش یرا ה׳، אל דעות است ده: »ز ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ن است ی ن یح چ اما توض
sovev kol ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין هٔ نوری است که همهٔ عوالم را ف ب راگیر و مرت هٔ ف ب ر، مرت رت تِ ب اخ ن روتر. ش تِ ف اخ ن رتر و ش ب

ی، almin(؛ یعن

כי יש בחי׳ דעת שיודע ורואה הכל רק שהדעת הוא בבחי׳ מקיף דהיינו שאינו מתפשט בהמדו׳ להיות

התפעלות מהדבר שהוא יודע או רואה וכענין

ات ؛ یعنی در صف راگیر است اوت که این דעת در حالتِ ف ف ا این ت د، ب ن ی ز را می‌داند و می‌ب ی ه‌ای از דעת هست که همه‌چ ب مرت
‌که در موردِ ان ن ی[ پدید آورد؛ چ ش د ]واکن ن ی ی که می‌داند یا می‌ب ز ی ه چ ت ب ا نسب گسترش نمی‌یابد ت
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שנאמר לא הביט און ביעקב שאין הפי׳ שלא הביט כלל אלא כמ״ש וירא און ולא התבונן וכמ״ש אם

צדקת מה תתן לו וע״ז נאמר טהור עינים מראות ברע שאין ראיתו הרע עושה רושם והתפעלות כלל

ته ‌که نوش ان ن لکه چ ، ب کرده است گاه ن یست که اصلاً ن ایش این ن «؛ معن دیده است ده: »او در یعقوب )יעקב( کژی ن ته ش ه گف آنچ
ارهٔ ی؟« و درب ش خ ه او می‌ب ی ب ز ی ه چ ی، چ اش ‌که آمده: »اگر پارسا ب ان ن ز چ ی د«؛ و ن دیش ه آن نمی‌ان د، اما ب ن ی ده: »کژی را می‌ب ش
ا رج چ اثری ب نِ بدی در او هی «؛ دید ه پاک است داز یش از ان ه بدی ب ن ب گریست رای ن ت ب مان ش ده: »]تو هستی[ که چ ته ش ن گف همی

ی ]پدید[ نمی‌آورد، ش چ واکن ارد و هی نمی‌گذ

כי שממית בידים תתפש ומשם מקור הסליחה והרחמים שאין מגיע שם שום פגם והוא למעלה מהכלים

דע״ס ]דעשר ספירות[.

ا نمی‌رسد؛ و آن ج ه آن قصی ب چ ن یرا هی ، ز قت است ف ایش و ش ش خ [ ب مهٔ ش ا ]سرچ ج ‌هایش می‌گیرد«. و از آن ا دست یرا »مارمولک ب ز
. لی است بِ تج ‌های ده مرات رف راتر از ظ ف

רק הפגם והשכר והעונש הוא נמשך ע״י הדעת המתפשט ונמשך במדות ונק׳ דעת תחתון והוא

המתלבש בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ היינו בכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ דאבי״ע ]דאצילות בריאה יצירה עשיה[

د؛ این را دا می‌کن ی ات امتداد پ نِ صف ه درو وند که گسترش می‌یابد و ب اری می‌ش تی ج اخ ن قِ ش ر از طری ف ز پاداش و کی ی ها نقص و ن ن ت
memalei ,د )ממלא כל עלמין یده است که همهٔ عوالم را پر می‌کن هٔ نوری پوش ب ت در مرت اخ ن ن ش د. همی امن روتر می‌ن تِ ف اخ ن ش

ی و عالمِ عمل. ش خ ‌ب ، عالمِ صورت ش رین لیِ عالمِ صدور، عالمِ آف بِ تج ‌های ده مرات رف kol almin(، یعنی در ظ

ולכן ידיעה זו היא ע״י בחי׳ עיני ה׳ שהם הכלים והמדות שעי״ז נמשך ההתפעלות שכר ועונש שהפגם

מגיע בהכלים דייקא

ی اتِ عاطف ‌ها و صف رف مانی که همان ظ ش ؛ چ ی )ה׳, Havayah(« است هارحرف امِ چ نِ ن ما ش هٔ »چ ب ، این آگاهی از مرت راین اب ن ب
‌ها می‌رسد؛ رف ه ظ اً ب ق ی یرا آسیب دق د؛ ز ت ریان می‌اف ه ج ر ب ف شِ پاداش و کی ‌ها واکن د و از طریق آن ن )מדות, middos( هست

משא״כ ע״י הידיעה שבדעת העליון שלא ע״י הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ אע״פ ]אף על פי[ שהכל גלוי

וידוע לא נמשך מזה התפעלות כו׳.

ز ی ا آنکه همه‌چ ، ب لی )ספירות, Sefiros( است هٔ تج ب ‌های ده مرت رف رتر )דעת, Daas(، که نه از راه ظ تِ ب اخ ن حال آنکه از طریق ش
یره. د، و غ ت ریان نمی‌اف ه ج ی از آن ب ش چ واکن ، هی کار و دانسته است آش
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ותדע שכן הוא מענין ידיעה ובחירה שאין הידיעה שהשי״ת ]שהשם יתברך[ יודע שזה יהיה צדיק או רשע

מכרחת את הבחירה כלל. ואיך הוא.

د واهد ش ص صالح خ خ ه‌واسطهٔ آن می‌داند این ش ، ب ارک است ب ی که ה׳، که مت ار دریابی که دانش ی ت لهٔ علم و اخ و می‌توانی از مسئ
؟ گونه ممکن است د. و این چ ور نمی‌کن ب اب او را مج تخ ه ان ‌وج ه‌هیچ رور، ب یا ش

אלא לפי שידיעה זו שהש״י ]שהשם יתברך[ יודע הכל מקודם אשר נעשה זהו בבחי׳ דעת עליון שלא ע״י

הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[

، ت )דעת, Daas( است اخ ن رِ ش رت هٔ ب ب د، در مرت ‌که رخ دهد می‌دان یش از آن ز را پ ی ه‌واسطهٔ آن همه‌چ ، که ה׳ ب ون این دانش لکه چ ب
.)Sefiros ,لی )ספירות هٔ تج ب ‌های ده مرت رف نه از طریق ظ

דהא עיני ה׳ משוטטים לראות המעשה שכבר נעשה שזה נראה לבחי׳ המלאכים והכלים דבי״ע

שנעשה עי״ז פגם וכתם בהמלאך כו׳ וכנ״ל

‌های عالمِ رف گان و ظ ت رش هٔ ف ب ر مرت ؛ این عمل ب ده است ام ش ج ‌تر ان د که پیش ن ن ی ب ا عملی را ب ‌اند« ت نِ ה׳ در گردش ما ش یرا »چ ز

‌سان دین ود، و ب کار می‌ش ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( آش ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین آف
د؛ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ره، چ ی ته عیب و لکه‌ای پدید می‌آید، و غ رش در ف

משא״כ הידיעה שהקב״ה יודע העתיד ומעשה האדם קודם שנעשה אינו על ידם כלל כ״א ידיעה זו

היא במקום גבוה מאד בחי׳ דעת עליון ולהיות דעת זה בחי׳ מקיף אינו מכריח את הבחירה שאין האדם

מתפעל מזה

یش از ده و اعمالِ انسان را پ ه‌واسطهٔ آن آین ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ب ب ی که قدوسِ مت اما دانش
رتر )דעת( تِ ب اخ ن هٔ ش ب د، در مرت لن ار ب سی ایگاهی ب لکه این دانش در ج . ب یست ‌ها ن ه از طریق آن ‌وج ه‌هیچ د، ب ان می‌دان ش دن ام‌ش ج ان

ود، ر نمی‌ش ث أ یرا انسان از آن مت د، ز ور نمی‌کن ب اب را مج تخ راگیر دارد، ان ه‌ای ف ب ن ت ج اخ ن ون این ش ؛ و چ است

כמו שלא נמשך מדעת זה התפעלות אפי׳ ]אפילו[ בהמדות עליונים חו״ג ]חסד וגבורה[ להיות מזה שכר

ועונש כנ״ל.

چ ‌گیری )גבורה, Gevurah(، هی ت ، یعنی مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ رین اتِ ب ، حتی در صف ت اخ ن ‌گونه که از این ش همان
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ر پدید آید، چ ف ا از آن پاداش و کی می‌آید ت رود ن ی ف ش واکن

9
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ושיהי׳ ]ושיהיה[ שכר ועונש זהו דוקא ע״י דעת תחתון שע״י הכלים והעינים. ועיין בפרדס ש״ד פ״ט

בענין ידיעה ובחירה שכ׳ ]שכתב[ כי יש חילוק בידיעה קודם שיחטא האדם אעפ״י ]אף על פי[ שעתיד

לחטוא. לאחר שחטא כו׳ ע״ש.

‌ها و رف روتر )דעת, Daas( است که از طریق ظ تِ ف اخ ن صاً از طریق ش خ د، این مش اش ته ب ود داش ر وج ف که پاداش و کی و این
ا ج ار؛ آن ی ت بِ آگاهی و اخ ا صل ۹، در ب هارم، ف اب چ یم )פרדס רמונים(، ب ه پردس ریمون گرید ب ن ن ب ی ن ق می‌یابد. همچ م‌ها تحق ش چ
اه کرده ‌که گن اوتی هست ]و[ پس از آن ف واهد کرد، ت اه خ ده گن ا آنکه در آین د، ب اه کن ‌که انسان گن یش از آن ویسد که در آگاهیِ پ می‌ن

گرید. ن ا ب ج ه آن ر؛ ب است و الی آخ

10

ולפמ״ש ]ולפי מה שכתוב[ יובן כי הידיעה קודם שיחטא זהו בבחי׳ דעת עליון וכנ״ל.

‌که ان ن ، چ رتر است ت ) דעת، Daas( ب اخ ن هٔ ش ب د، در مرت اه کن ‌که او گن یش از آن ود که آگاهیِ پ ن می‌ش د، روش ته ش ه گف ایهٔ آنچ ر پ ب
د. ته ش ‌تر گف پیش

וז״ש ]וזהו שכתוב[ בפ׳ שמות וירא אלקים את בנ״י ]בני ישראל[ וידע אלקים פי׳ לא שנתחדש׳ ]שנתחדשה[

הידיעה אלא שמקודם היה בדעת עליון שלא נמשך מזה התפעלות להיות עונש לפרעה ושכר לישראל

.« مقصود یل را دید و אלקים دانست ی‌اسرائ ن : »و אלקים )Elokim( ب ده است ته ش موت گف ای شِ اراش و این همان است که در پ
اتی از ا مج ی پدید نمی‌آمد ]ت ش چ واکن ود، که از آن هی رتر ب تِ ب اخ ن یش در ش لکه از پ د؛ ب اش ه پدید آمده ب از یست که آگاهی ت این ن

یل در پی آورد[. رای اسرائ ی ب رعون و پاداش رای ف ب

וע״י וירא אלהים ע״י בחי׳ עיני ה׳ לראות המעשה כשכבר נעשה בפועל עי״ז וידע אלקים שנמשך

בחי׳ הדעת תחתון המתפשט במדות להיות שכר ועונש.

ده است ام ش ج عل ان الف ‌که ب نِ ה׳ )Havayah(« که عمل را پس از آن ما ش هٔ »چ ب قِ مرت قِ »و אלקים دید«، یعنی از طری و از طری
ه د، ]ب ی )מדות، middos( امتداد می‌یاب اتِ عاطف روتر که در صف تِ ف اخ ن هٔ ش ب یب مرت رت ‌ت ه‌این «: ب د، »و אלקים دانست ن ی می‌ب

د. اش ات ب از ا پاداش و مج د ت یده ش [ کش ن ایی پ

11

והנה השגחה זו מבחי׳ דעת עליון ע״ז נאמר עין ה׳ אל יראיו וכתיב עין בעין נראה כדפי׳ באד״ר ]באדרא

רבא[ דף ק״ל ע״א וע״ש דיוסף הצדיק זכה לזה וזהו

)Havayah ,ی )ה׳ هارحرف امِ چ مِ ن ش : »چ ده است ته ش ، گف رتر )דעת, Daas( است تِ ب اخ ن هٔ ش ب ایت که از مرت ارهٔ این عن ک، درب این
ا )אידרא ‌که در ایدرا رب ان ن دی«، چ م ]تو[ دیده ش ش م در چ ش : »چ ده است ته ش ه سوی کسانی است که از او پروا دارند«؛ و نوش ب

] ؛ و این ]مرادِ ت ه این دست یاف ا که یوسف )יוסף( صدیق ب ج گرید آن ن ؛ و ب ده است رح داده ش רבא(, p. 130a ش

12
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בן פורת עלי עין וזכה לזה ע״י ויכלכל יוסף וזהו טוב עין הוא יבורך כי נתן מלחמו לדל ע״ש.

] ؛ و این ]مرادِ ت ه این دست یاف ی‌رسانی کرد« ب ه‌واسطهٔ »و یوسف روز م )עין, ayin(.« و او ب ش زِ چ را ر ف ارور ب »پسری ب
ا. ج گرید آن ن ؛ ب « است یده است ش خ دان ب من از ی ه ن ود ب نِ خ ا یرا از ن ، ز ت واهد یاف رکت خ یکو ب مِ ن ش ‌چ »صاحب

ומזה יובן דבעון סדום שפגמו בזה ע״כ נמנע מהם גלוי בחי׳ עליונה זו הממתיק כל הדינים בחי׳ ורב

חסד כו׳:

رین ی رین ــ که همهٔ احکام را ش هٔ ب ب لوهٔ این مرت د، ج اهِ سدوم، که در آن این را معیوب کردن ب گن ه سب ود که ب ن می‌ش و از این روش
د. ان دریغ ش ز آن ــ از آن ار از مهر« و ج هٔ »و سرش ب د، مرت می‌کن

)ע״כ הגה״ה ]הגהה[(:

یه.( نِ حاش ایا )پ

13

והנה בזוהר בסבא דמשפטים דק״ז ע״א פי׳ מ״ש עיניו משוטטות אלין נוקבין ומ״ש המה משוטטים

אלין דכורין וכ״ה בזוהר ויחי דרמ״א סע״א ]סוף עמוד א[ דפי׳ משוטטים הם בתקוני שכינתא לתתא כו׳

היינו

یح می‌دهد که یم )סבא דמשפטים, Saba deMishpatim(، ص. 107a، توض ات پ میش ا دِ شِ ساب خ وهر )זהר(، در ب ، در ز ون اکن
‌اند« )משוטטים, ان در گردش ارتِ »آن اره دارد؛ و عب ‌ها اش نث ه مؤ ‌اند« )משוטטות, meshotetos( ب مانش در گردش ش ارتِ »چ عب
‌اند« یح می‌دهد »در گردش ایان ستون a، که توض ی، ص. 241، پ وهر، وایخ ‌طور است در ز کرها. همین ه مذ meshotetim( ب

ی، یره. یعن د، و غ ن ن هست ایی ورِ الهی )שכינה, Shechinah( در پ )משוטטים, meshotetim( در آرایه‌های حض

כי יש מלאכים שהם מז״א ויש מלאכים שהם ממלכות כמ״ש הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ עמ״ש בזוהר ר״פ

שמות דף ד׳ ע״א בענין איש וביתו באו וז״ל ]וזה לשונו[ נ״ב ת״ת ]תפארת[ ומלכות ור״ל ]ורוצה לומר[

המלאכים שמן הז״א והמלאכים שמן המל׳ עכ״ל ]עד כאן לשונו[ המק״מ ]המקדש מלך[ שם.

روایی رمان د که از ف ن گانی هست ت رش د و ف ن ی )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( هست اتِ عاطف د که از صف ن گانی هست ت رش ف
، ص. موت ای شِ اراش از پ وهر، در آغ ه در ز ارهٔ آنچ یم ویتال )רבי חיים ויטאל( درب ‌که ربی حی ان ن د؛ چ ن )מלכות, Malchus( هست

گی ایی و هماهن یب : ز ت : »یادداش ن است ی ن ارت او چ ؛ و عب ته است ه‌اش آمد« آمده، نوش ان ا اهل خ ارهٔ »هر مردی ب 4a، درب

گانی ت رش د و ف ن ی هست اتِ عاطف گانی است که از صف ت رش ورش ف ظ روایی )מלכות, Malchus(؛ و من رمان )תפארת, Tiferes( و ف

. است ‌ج ا همین ا ت ‌ج لِخ )מקדש מלך( در آن ارتِ میکداش مِ د.« عب ن روایی هست رمان که از ف

14
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והמלאכים שהם בתקוני שכינתא היא בחי׳ מלכות דאצי׳ נק׳ נוקבין וכמש״ש ]וכמה שכתוב שם[ בזוהר ד׳

רמ״ז ע״א בפי׳ בנות צעדה למיהוי עלי שור. בנות צעדה.

روایی )מלכות, Malchus( در رمان هٔ ف ب د، و آن مرت ورِ الهی )שכינה, Shechinah( قرار دارن یورهای حض گانی که در ز ت رش و ف
رِ سی ف وهار )זהר, Zohar(، ص. 247a، در ت ا در ز ج ‌که آن ان ن د؛ چ ون امیده می‌ش ث ن ن ، مؤ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است
د« )צעדה, ن ت رداش ران گام ب ت : »دخ رند« )בנות צעדה, banos tza'adah( آمده است ر دیوار قرار گی ا ب د ت ن ت رداش ران گام ب ت »دخ

:)tza'adah

צעדות מיבעי לי׳ אלא ההוא עין דכתיב לעילא ומאן איהו עין משפט כו׳ ואיהו עין צעדה ופסעת

למיטל בנות לתקונהא והיינו בנות צעדה ולא בנים

؟ یست ؛ و آن چ ده است ته ش الا نوش می است که در ب ش اعل[ همان چ لکه ]ف مع[. ب ه صورت ج ت צעדות )tza'adus( ]ب اید می‌گف ب
ود یور خ رای ز رانی را ب ت ا دخ یش می‌رود ت رمی‌دارد و پ ‌ها؛ و آن گام ب ز این مِ داوری« )עין משפט, Ein Mishpat(، و ج ش »چ

.» د«، نه »پسران ن ت رداش ران گام ب ت ‌رو ]آیه می‌گوید[ »دخ این گیرد. از ب

פי׳ שההשגחה הנמשכת ע״י הע״ס ]העשר ספירות[ דמלכות דאצי׳ שהיא בחי׳ עין משפט ע״ש מלך

במשפט יעמיד ארץ הוא נמשך ומתלבש בהמלאכים הנקראים בנות שהם בחי׳ נוקבין.

مِ ش هٔ »چ ب د، و آن مرت رواییِ عالمِ صدور امتداد می‌یاب رمان لی )ספירות, Sefiros( ف هٔ تج ب قِ ده مرت ارتی که از طری ظ یعنی ن
د«، امتداد می‌یابد و در ن را استوار می‌ساز می ا داوری ز اه ب [ »پادش ر اساسِ ]آیهٔ ده[ ب امیده ش ن ن ی ن ، ]که چ داوری« است

ود. یده می‌ش د، پوش ‌ان نث هٔ مؤ ب وند و مرت امیده می‌ش « ن ران ت گانی که »دخ ت رش ف

15

וזהו בנות צעדה שהמל׳ צועדת על הבנות עלי שור לראות ולהשגיח מעשה התחתונים וע״ז נאמר עיניו

משוטטות לשון נוקבא. וזהו ענין הכצעקתה הבאה אלי.

ا رمی‌دارد ت ر دیوار«، گام ب ، »ب ران ت راز دخ روایی )מלכות, Malchus( از ف رمان : ف د« است ن ت رداش ران گام ب ت [ »دخ ایِ و این ]معن
مانش می‌گردند« )משוטטות, ش : »چ ده است ته ش ارهٔ این گف د. و درب اش ته ب ر داش ظ یر ن د و ز ن ی ب ان را ب رودین اعمالِ ف

، « است ه سوی من آمده است ریادش که ب ایهٔ ف ر پ ه »ب ر ب اظ . و این ن ث ن هٔ مؤ غ ه صی meshotetos(، ب

16
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לשון נקבה שהיא בחי׳ מלכות שנק׳ דינא דמלכותא והוא העלאת הפגם ע״י המלאכים שמבחי׳ מל׳

והכלים דע״ס ]דעשר ספירות[ דבחי׳ מל׳ הבאה אלי לאא״ס ]לאור אין סוף[ ב״ה המלובש בע״ס ]בעשר ספירות[

דאצי׳.

ه‌واسطهٔ نِ نقص ب رد الا ب ، ب ود؛ و این امیده می‌ش روایی« ن رمان نِ ف و ان روایی )מלכות( است و »ق رمان هٔ ف ب ، که مرت نث هٔ مؤ غ ه صی ب
ه روایی؛ »که ب رمان هٔ ف ب لی )ספירות, Sefiros( در مرت هٔ تج ب ‌هایِ ده مرت رف ز ظ ی د، و ن روایی‌ان رمان هٔ ف ب گانی است که از مرت ت رش ف
لیِ عالمِ صدور هٔ تج ب اد، که در ده مرت ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ه سوی ن «: یعنی ب سوی من آمده است

. یده است )אצילות, Atzilus( پوش

ועז״נ ]ועל זה נאמר[ ארדה נא ואראה ע״י מדת החסד וכנודע שז״א רובו חסדים אנפוי דמלכא נהירין

שהוא

ن ی پ یر ان ئ ، ز ‌که دانسته است ان ن تِ مهر )חסד, Chesed(. و چ م«؛ از راهِ صف ن ی ب رود آیم و ب ون ف : »اکن ده است ته ش ارهٔ این گف و درب
؛ انی‌ها )חסדים, chasadim( است اً از مهرب ی، عمدت اتِ عاطف کرِ صف دیِ مذ ن ‌ب )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، صورت

... ، که این همان د« آمده است ش اه می‌درخ هرهٔ پادش ‌که در[ »چ ان ن ]چ

מ״ש עיני ה׳ הם משוטטים ל׳ ]לשון[ זכר שהם בחי׳ דכורין שהוא בחי׳ חסד ואראה הכצעקתה כו׳

שאולי ע״י מדת החסד ימצא להם זכות.

کر هٔ مذ ب ه مرت غ ؛ این صی کر است هٔ مذ غ ه صی ‌اند )משוטטים, meshotetim(«، ب نِ ה׳ در گردش ما ش ، »چ ده است ته ش ه گف آنچ
اقی ان استحق رای آن تِ مهر ب اید از راهِ صف : ش د آن ن ...« و مان ریادش قِ ف  ر وف م آیا ب ن ی ب . »و ب هٔ مهر )חסד( است ب ، و آن مرت است

ود. ت ش یاف

17

וכמבואר באדר״ז ]באדרא זוטא[ דרצ״ג ע״ב שבחי׳ ההשגחה ע״י בחי׳ עיניו משוטטות ל׳ ]לשון[ נוקבא הוא

בחי׳ דין וההשגחה שע״י בחי׳ עיני ה׳ המה משוטטים הוא בחי׳ רחמים כו׳ ע״ש.

‌اند« مان او در گردش ش هٔ »چ ب ارتی که از طریق مرت ظ : ن ده است یح داده ش ا )אדרא זוטא(، p. 293b، توض وت ‌که در ایدرا ز ان ن و چ
نِ ما ش هٔ »چ ب ارتی که از طریق مرت ظ هٔ داوری دارد؛ اما ن ب ن ، ج [( است ث ن ‌اند«، صورت مؤ )משוטטות، meshotetos ]»در گردش

هٔ رحمت ب ن ، ج کر[( است ‌اند«، صورت مذ ‌اند« )משוטטים، meshotetim ]»در گردش ی )ה׳، Havayah( در گردش هارحرف امِ چ ن
ا. ج گرید آن ن ها؛ ب ز این دارد و ج
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והענין שהוא עד״מ כמ״ש ושפטו העדה והצילו העדה. עדה שופטת ועדה מצלת. לפי שבכל דבר יוכל

ללמד זכות וחובה

واهد ماعت رهایی خ واهد کرد ... و ج ماعت داوری خ : »و ج ده است ته ش ‌که نوش ان ن یل، چ وان تمث ه‌عن و مقصود این است که، ب
رئه یا محکومیت دلیل آورد. ب رای ت وعی می‌توان ب یرا در هر موض ات می‌دهد. ز ج ماعتی که ن د و ج ماعتی که داوری می‌کن داد«؛ ج

וע״כ ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פסילנא לי׳ לצורבא מרבנן לדינא דחביב עלי כגופאי ואין אדם

רואה חוב לעצמו הרי

هٔ داز ه‌ان یرا او ب م، ز دِ توراتی معاف می‌کن من ش [ یک دان ارهٔ ود را ]از داوری درب رمودند: »من خ ارک، ف ان مب مان ما، یادش ‌رو حکی این از
، راین اب ن د.« ب ن ی می‌ب اوارِ محکومیت ن ی سز ز ی ود، چ : »آدمی در خ ز ی «؛ و ن ز است ی رایم عز ودم ب دن خ ب

אע״פ ]אף על פי[ שהוא חייב באמת אינו רואה עליו חובה שמחמת קירוב הדעת והחביבות מוצא מקום

ללמד זכות

نِ رای آورد ایی ب ود که ج ب می‌ش ی سب دیکیِ دل و مهرورز ز یرا ن د؛ ز ن ی می‌ب ، آدمی در او تقصیری ن اهکار است د او در واقع گن ن هرچ
ابد. ی ه سود او ب دلیل ب

משא״כ למי שאינו חביב עליו כ״כ ]כל כך[ הי׳ ]היה[ מלמד חובה וכמ״ש וכל יצר מחשבות לבו רק רע כו׳

: »و هر گرایشِ ده است ته ش ‌که نوش ان ن تش دلیل می‌آورد؛ چ رای محکومی ، ب یست ز ن ی رای او عز دان ب ن ارهٔ کسی که چ اما درب
ها؛ ز این « و ج ها بدی است ن ه‌های دلش ت دیش ان

ועי״ז נמשך ויאמר ה׳ אמחה את האדם כו׳ הרי מחמת זה שיצר מחשבות לבו רק רע נמשך ללמד חובה

ه ود، ]داوری[ ب ها بدی ب ن ه‌های دلش ت دیش ون گرایشِ ان ها. پس چ ز این واهم کرد« و ج : انسان را محو خ ت ، »و ה׳ گف و در پیِ این
د. یده ش ر محکومیت کش سوی اقامهٔ دلیل ب

ואח״כ בפ׳ נח כתיב ויאמר ה׳ אל לבו לא אוסיף לקלל עוד את האדמה בעבור האדם

ت ب انسان لعن ه‌سب ن را ب می : دیگر هرگز ز ت ود گف : »و ה׳ در دل خ ده است ته ش ای نوح )פרשת נח(، نوش اراش ، در پ و پس از آن
واهم کرد، نخ
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כי יצר לב האדם רע מנעוריו הרי שמסברא זו עצמה שיצר לב האדם רע מצא ללמד זכות שלא יוסיף

לקלל את האדמה בעבור האדם

ه ه سود او ب نِ دلیل ب رای آورد ، ب ن استدلال که گرایشِ دلِ انسان بد است .« پس همی وانی‌اش بد است یرا گرایشِ دلِ انسان از ج ز
د. کن ت ن ب انسان لعن ه‌سب ن را ب می که دیگر ز کار آمد: این

והיינו לפי שהי׳ ]שהיה[ התגלות מדת החסד ע״י וירח ה׳ את ריח הניחוח שבקרבן שהקריב נח המשיך

גילוי מדת החסד ללמד זכות בזו הסברא עצמה שנמשך תחלה ללמד חובה ע״י מדה״ד ]מדת הדין[.

مام د را استش این وش ی )ה׳, Havayah( رایحهٔ خ هارحرف امِ چ تِ مهر )חסד, Chesed( از طریق »و ن ‌روست که صف و این از آن
ا همان استدلالی که در ا ب ید ت ن کش ایی ه پ تِ مهر را ب نِ صف د کارش قدیم کرد، او آش انی‌ای که نوح )נח( ت د: از راهِ قرب کار ش کرد« آش

د. رئه استدلال کن ب رای ت ود، ب ده ب ته ش ه کار گرف رای محکوم‌کردن ب تِ داوری ب از از طریق صف آغ

וזהו ענין החילוק בין ב׳ בחינות השגחות הנ״ל )ועמ״ש במ״א ע״פ לעשות הישר בעיני ה׳ אלקיך(.

וזהו פי׳ ארדה נא.

ه را در ا آنچ ارهٔ آیهٔ »ت ای دیگری درب ه در ج ه آنچ گرید ب ن د. )و ب ‌تر یاد ش ارتِ الهی است که پیش ظ هٔ ن ب ان دو مرت اوت می ف و این ت
: رود می‌آیم« است ون ف ای »اکن .( و این معن ده است ته ش ام دهی« نوش ج رِ ה׳ אלקיך درست است ان ظ ن

כי צעקתה היא הבאה מלמטה למעלה שהוא בחי׳ גבורות ואו״ח ]ואור חוזר[ ולזה נאמר ארדה נא לשון

ירידה הוא מלמעלה למטה דהיינו בחי׳ או״י ]אור ישר[ שהוא בחי׳ חסד להשגיח במדת החסד ללמד זכות.

or ,تی )או״ח گش از ورِ ب ‌گیری‌ها )גבורות, gevuros( و ن ت هٔ سخ ب الا می‌آید؛ این مرت ه ب ن ب ایی ی است که از پ ز ی « چ ریادِ آن یرا »ف ز
یم ق ورِ مست هٔ ن ب ، یعنی مرت ن است ایی ه پ الا ب ، از ب رودآمدن رود می‌آیم«؛ ف ون ف : »اکن ده است ته ش ‌رو گف این . از chozer( است

د. رئه استدلال کن ب رای ت د و ب ارت کن ظ تِ مهر ن ا صف ا ب ، ت هٔ مهر است ب )או״י, or yashar(، که مرت

ואראה הכצעקתה הבאה אלי עשו דהיינו אם עוונם גדול מנשוא כ״כ ]כל כך[ עד שגם ע״פ החסד לא

יוכל למצוא זכות אז כלה. ואם לא. פי׳ אולי ע״י החסד יוכל ללמד זכות כו׳.

د که اش رگ ب ز ان ب ن ان چ اهش ن کرده‌اند«: یعنی اگر گن ی ن ه من رسیده است چ ریادِ آن که ب ایهٔ ف ر پ واهم دید ]که آیا[ ب »و خ

)kalah ,ابودی )כלה د، در این صورت ن اب ی رئه ب ب رای ت هی ب ان وج رایش تواند ب ز ن ی ایهٔ مهر ن ر پ ا که حتی ب ج ا آن ود، ت یر ش ذ اپ تحمل‌ن
یره. د و غ ان استدلال کن ه سودش ان ب رایش تواند ب اید از راهِ مهر ب ود. »و اگر نه«: یعنی ش واهد ب خ
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ במדרש ארדה נא ממדה״ר ]ממדות הרחמים[ למדה״ד ]למדת הדין[ ובזוהר דק״ה ע״ב ארדה

נא מדרגא דרחמי לדרגא דדינא ר״ל ]רוצה לומר[ להמשיך רחמים ממדה״ר ]ממדות הרחמים[ אל בחי׳ מדה״ד

]מדת הדין[ ואראה כו׳.

وهار )זהר(، تِ داوری؛ و در ز ه صف تِ رحمت ب رود می‌آیم«: از صف ون ف : »اکن ده است ته ش ه در میدراش گف ای آنچ و این است معن
تِ هٔ صف ب ه مرت تِ رحمت ب هٔ داوری«؛ یعنی رحمت از صف ب ه مرت هٔ رحمت ب ب رود می‌آیم: از مرت ون ف : »اکن p. 105b آمده است

یره. واهم دید« و غ ود، و »خ یده ش داوری کش

והנה רש״י ]רבי שלמה יצחקי[ פי׳ בחומש ארדה נא למד לדיינים שלא יפסקו דיני נפשות אלא בראיה.

והענין דאיתא בת״ז ]בתיקוני זהר[ ואלין עשר ספירן אינון אזלין כסדרן חד אריך וחד קציר וחד בינוני.

د که در ه داوران می‌آموز [ ب یح می‌دهد: »]این رود می‌آیم« توض ون ف ارتِ »اکن ومش ]در[ عب ی )רש״י( در چ ون راش اکن
یح مطلب این است که در תיקוני זהר )תיקוני זהר( آمده د.« و توض ن کن ا دیدن حکم ن ز ب ، ج ات مرگ از ه مج پرونده‌های مربوط ب

». انه است ، یکی کوتاه و یکی می یش می‌روند: یکی دراز ود پ بِ خ ی رت ه ت لی )ספירות, Sefiros( ب هٔ تج ب : »این ده مرت است

פי׳ כי ע״ס ]עשר ספירות[ נחלקי׳ לג׳ קוין קו הימין חח״נ ]חכמה חסד נצח[ נק׳ חד אריך כי החסד נמשך

ומתפשט יותר

، یعنی حکمت )חכמה, Chochmah(، مهر )חסד, طِ راست وند. خ قسیم می‌ش ط ت ه سه خ مقصود آن است که ده ספירות ب
یدا یش از این امتداد می‌یابد و گسترش پ یرا חסד ب ود؛ ز امیده می‌ش « ن ی )נצח, Netzach(، »یکی دراز یروز Chesed( و پ

د. می‌کن

ולכן גמ״ח ]גמילות חסדים[ בין לעניים בין לעשירים הרי שהחסד מתפשט יותר מהרחמים שעל העשיר אין

שייך רחמנות כ״א על העני.

د، قت گسترش می‌یاب ف یش از ش ؛ پس חסד ب دان روتمن رای ث ران و هم ب ی ق رای ف وند[ هم ب ام می‌ش ج یکوکاری ]ان ‌رو، اعمال ن این از
یر. ق ارهٔ ف قط درب لکه ف د، ب د صدق نمی‌کن روتمن ارهٔ ث قت درب ف یرا ش ز

וקו השמאל בג״ה ]בינה גבורה הוד[ נק׳ חד קציר שאינו נמשך כ״א למי שהגון ביותר. וקו האמצעי נק׳

בינוני שמרחם על מי שנופל רחמנות.

امیده کوه )הוד, Hod(، »یکی کوتاه« ن ‌گیری )גבורה, Gevurah( و ش ت هم )בינה, Binah(، قید و سخ ، یعنی ف پ طِ چ و خ
ر هر کس که یرا ب ود، ز امیده می‌ش انه« ن انی »می طِ می . و خ ایسته‌تر است ه کسی می‌رسد که از همه ش قط ب یرا ف ود، ز می‌ش

د. قت می‌کن ف د ش اش قت ب ف هٔ ش ایست ش
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והנה יש ראיה ושמיעה הראיה נמשך מבחי׳ חכמה קו הימין ושמיעה מבינה קו השמאל. וכנודע מענין

ראובן ושמעון

یدن از ن مه می‌گیرد و ش ش ، سرچ طِ راست هٔ حکمت )חכמה, Chochmah(، خ ب . دیدن از مرت یدن هست ن ، دیدن هست و ش ون اکن
. ده است ته ش اخ ن معون )שמעון( ش ن )ראובן( و ش رای روب ‌که در ماج ان ن ؛ چ پ طِ چ هم )בינה, Binah(، خ ف

ולכן הראי׳ ]הראיה[ היא מלמעלה למטה והשמיעה ממטה למעלה שהאותיות מתעלים ונכנסים לאוזן

השומע ולזה ג״כ הראי׳ ]הראיה[ נשפלת למטה יותר מהשמיעה שרואה דבר גשמי

وند. و از ونده وارد می‌ش ن ه گوشِ ش الا می‌روند و ب یرا حروف ب الا، ز ه ب ن ب ایی یدن از پ ن ن است و ش ایی ه پ الا ب ‌رو دیدن از ب این و از
د، ن ی سمانی را می‌ب ی ج ز ی یرا چ رود می‌آید، ز یدن ف ن ‌تر از ش ایین ز دیدن پ ی ن رو ن همی

משא״כ השמיעה היא רק קול ודבור כי הראי׳ ]הראיה[ היא מבחי׳ חד אריך וכנודע שיסוד אבא אריך

כו׳.

ا )יסוד אבא, ادِ آب ی ن ، ب ‌که معلوم است ان ن ، و چ « است هٔ »یکِ دراز ب یرا دیدن از مرت . ز ار است ت قط صدا و گف یدن ف ن حال آنکه ش
یره. ، و غ Yesod of Abba( دراز است

וזהו מ״ש ארדה נא ואראה כי הכצעקתה הבאה זהו כמו בחי׳ שמיעה שמבחי׳ בינה ולכן היא הבאה

מלמטה למעלה והוא בחי׳ קו השמאל אבל ארדה נא ואראה בבחי׳ ראיה שהוא בחי׳ חסדים כו׳:

هٔ ب د مرت ن « مان ریادش که رسیده است بِ ف یرا »برحس م«؛ ز ن ی رود می‌آیم و می‌ب ون ف : »اکن ده است ته ش ه گف و این است آنچ
رود می‌آیم و ون ف . اما »اکن پ است طِ چ هٔ خ ب الا می‌آید و مرت ه ب ن ب ایی ‌رو، آن از پ این ؛ از هم است هٔ ف ب ، که از مرت یدن است ن ش

یره. ، و غ هٔ مهرها )חסדים, chasadim( است ب ، که مرت هٔ دیدن است ب م« در مرت ن ی می‌ب
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